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Helsinki 14.8.2009


Valtiovarainministeriö
Alueellistamisen koordinaatiotyöryhmä






Valtionhallinnon kielipalvelut ovat osa ydintoimintoja

Tukitoimintojen alueellistamistyöryhmä (26/2009) päätyi esittämään kielipalvelukeskuksen perustamista ja sen sijoittamista Vaasaan sekä sivutoimipisteen sijoittamista Joensuuhun aluehallintovirastojen yhteyteen. Akavalaisten ammattiliittojen julkisen sektorin neuvottelujärjestö Juko jätti esitykseen eriävän mielipiteen ja esitti valtionhallinnon kääntäjien säilyttämistä edelleen nykyisissä valtion toimipisteissä. 

Kääntäjien ammattijärjestö KAJ  ja Akavan Erityisalat esittävät alueellistamisen koordinaatiotyöryhmälle, että se muuttaisi Tukitoimintojen alueellistamistyöryhmän esitystä kielipalvelukeskuksen perustamisesityksen osin ja turvaisi valtion virastojen korkeatasoisen kääntämisen häiriöttömän säilymisen.

Tukitoimintojen alueellistamistyöryhmän loppuraportissa ei ole esitetty sen pohjana oleviin ja siinä viitattuihin aikaisempiin selvityksiin nähden sellaisia uusia taloudellisia tai toiminnallisia perusteita sijoittaa valtionhallinnon kielipalvelut perustettavaan kielikeskukseen, että voisimme hyväksyä alueellistamistyöryhmän esityksen.

Jo aikaisemmissa selvityksissä todettiin käännöspalveluiden käyttäjien olevan tyytyväisiä samaansa joustavaan, asiantuntevaan, laadukkaaseen ja ripeään palveluun. Tietojemme mukaan edelleen osa ministeriöistä ja virastoista haluaa säilyttää omat kääntäjät ja tulkit organisaatiossaan. Esitämme myös, että päätöksen teossa kuunnellaan työnantajatahoja.

Kielipalvelukeskuksen perustamista perustellaan muun muassa käännöspalvelujen haavoittuvuuden paikkaamisella. On kuitenkin huomattava, että jokaisella kääntäjällä on erikoisalansa, jolle erikoistuminen vie vuosia. Eri hallinnonalojen kääntäjät eivät siksi välttämättä saa tukea toisistaan, eivätkä välttämättä pysty sijaistamaan toisiaan esimerkiksi sairaustapauksissa. Muut kääntäjät, tulkit, terminologit ja kielentarkastajat muodostavat yksittäisen kääntäjän tärkeän, mutta toissijaisen kollegaverkoston. 

Kääntäjän lähin yhteistyökumppani on käännettävän tekstin sisällöstä vastaava asiantuntija. Käytännössä on todettu, että kääntäjän ammattitaitoa voidaan hyödyntää kattavammin, jos hän on lähellä tekstintuottajia. Läheinen ja kasvokkainen yhteys tekstien tuottajiin on myös usein välttämättömyys hyvän käännöksen tuottamiselle. Monipuolisesti hyödynnetty ammattitaito ja läheiset yhteydet tekstien tuottajiin ja usein myös käyttäjiin tuovat työtyytyväisyyttä ja antavat mahdollisuuksia tosiasialliseen kehittymiseen ammatissa.




On ymmärrettävä, että kääntäminen ei ole erillinen, päälle liimattava toiminto, vaan osa ydinprosessia, osa viestintää. Jos kääntäjän yhteyttä muuhun viestintäprosessiin heikennetään, "osaamisintensiivisyys" ei parane vaan huononee. Vertailun vuoksi voidaan ajatella, että yhtä huonosti sopisi se, että viraston viestintä ostettaisiin kokonaan ulkoa.





Hanna Gorschelnik						Kalevi Juntunen
toiminnanjohtaja						asiamies
Kääntäjien ammattijärjestö					Akavan Erityisalat
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